Sepher Tehillim (Psalms)
Chapter 44
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1. (44:1 in Heb.) lam’natseach [ib’ney=-Qorach mas’kil.
Former Deliverances and Present Troubles.
the chief musician. A Contemplation of the sons of Qorach.
43:1> Eis 10 Télos* T0ls viols Kope els ovveowv fadpos.

1 to telos; tois huiois Kore eis synesin psalmos.
the director; to the sons of Korah; the pslam of instruction.
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(44:2 in Heb.) shama™'nu
‘abotheynu sip’ru~lanu poal pa“al’at bimeyhem bimey qedem.

Psd44:1 O , we have heard
our fathers have told us the work that You dld in their days, in the days of old.

2> ‘O Beds, év ToTls GOLY HLOV NMKOVOAEV, OL TATEPES MLOV AvTyyeLdav MLy

épyov, O elpydon év Tals MLEPALS AVTOV, €V MLEPALS APXALALS.

2 Ho , hémon eékousamen, hoi pateres hemon anéggeilan hémin ergon,
o , we heard, and our fathers announced to us the work

eirgaso en tais hémerais auton, en hemerais archaiais.
you worked in their days, in days ancient.
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2. (44:3 in Heb.) goyim horash’at watita em tara”™ 'umim wat’shal’chem.

Ps44:2 with drove out the nations; then You planted them;
You afflicted the peoples, then You spread them abroad.
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3> 1) xelp oov €Bvm é€wAébpevoev, kal kaTepiTEVoUs AOTOVS,
b / \ \ 9 )4 9 4
ékdkmwoas Aaovs kal €€€Bades adTovs.

3 ethné exolethreusen, kai katephyteusas autous,
nations utterly destroyed, and planted them.

ekakaosas laous kai exebales autous.
You afflicted peoples and cast them out.
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3. (44:4 in Heb.) i lo’ b’char’'bam yar’shu ‘arets u lo’~-hoshi~ah lamo
=y’min’ak u w'or paneyak ki r’tsitham.

Ps44:3 their own sword they did not possess the land,
and own did not save them, Your right hand and
and of Your presence, You favored them.
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4> 0¥ yap év 1) popdata adTOV EkAmpovopmnoav yiv,
kal 0 Bpaxilov adTdv ovk éowoev avToVs,
aAA’ 1) 3e€La oov kal 0 Bpayiwv cov

e \ ~ ’ Q7 ) 9 ~
KaL O (1)0.)1'!;011,09 TOV TTPOCWTIOV GOV, 8TL GUSOK’I]O'CLS €V AVTOLS.

4 ou te hromphaia auton ekleronomeésan gén,
not their broadsword they inherited the land,
kai ouk esosen autous, hé dexia sou kai
and did not deliver them; it was your right hand, and ,
kai tou prosopou sou, eudokeésas en autois.
and of your countenance, you thought well them.
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4. (44:5 in Heb.) ~hu’ mal’ki tsaueh y’shu’oth Ya aqob.

Ps44:4 are He, my King, O ; command deliverances for Yaaqob (Jacob).

5> oV el adTos 6 Baoctdeds pov kal 6 Beds wov 6 évreAldpLevos Tas cwtnplas lakwp:

5 sy ei autos ho basileus mou kai

are He, O my King and ,
ho entellomenos tas sotérias Iakob;
the one giving charge to the deliverances of Jacob.
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5. (44:6 in Heb.) tsareynu n’nageach b’shim’ak nabus gameynu.

Ps44:5 we shall push back our adversaries;
Your name we shall trample down those who rise up against us.

<6> év ool Tovs éxepof)s ﬁp.d‘)v KEPATLOVLEV
Kal €v T® 6v6p,0.'ri ooV é&oveevd)orop,ev TOUS é’rravw*ro.vop,évovs 'f]p,iv.
6 tous echthrous hemon keratioumen

our enemies we shall gore,

kai en to onomati sou exouthendosomen tous epanistanomenous hemin,
and in your name we shall treat with contempt the ones rising up against us.
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6. (44:7 in Heb.) 2/ Io’ b’qash’ti ‘eb’tach w’char’bi lo’ thoshi eni.
Ps44:6 I shall not trust in my bow, nor shall my sword save me.
<T> 00 yap ém 1® T6Ew pov EAMB, kal 7 popdala pov od ohoel pe-

7 ou t0 tox9 mou elpio, kai hé hromphaia mou ou sosei me;
not my bow shall I hope; and my broadsword shall not deliver me.
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7. (44:8 in Heb.) ki hosha™'tanu mitsareynu um’san’eynu hebishoath.

Ps44:7 You have saved us our adversaries,
and You have put to shame those who hate us.
8> éowoas yap Mpas ék TOV BALBOVTOV Mpds kal Tovs poodvTas HLas kaTioyvvas.
8 esosas hémas ek ton thlibonton hémas
he delivered us the ones afflicting us;

kai tous misountas hémas katéschynas.
and the ones detesting us he disgraced.
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8. (44:9 in Heb.) hilal’nu kal-hayom w'shim’ak nodeh Selah,

Ps44:8 we have boasted all the day,
and we shall give thanks to Your name . Selah.

D> év 1® Bed émarveodmoodpeda A TV Mpépav
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Kal €v T® ovopaTl oov é€opodoynodpeba els Tov aldva. dvadalpa.

9cento epainesthesometha holén tén hémeran
we shall be praised the entire day;
kai en tg onomati sou exomologésometha . diapsalma.
and in your name we shall make acknowledgment . PAUSE.
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9. (44:10 in Heb.) ‘aph-zanach’at watak’limenu w’lo’~thetse’ b’tsib’otheynu.
Ps44:9 Yet You have rejected us and put us to shame, and do not go out our armies.
10> vuvi 8¢ dmhow kal kaTioyvvas Npas kal ovk éEelebon év Tals Suvapeoiy Mudv:
10 nyni de aposo kai katéschynas hemas
now you thrusted away, and disgraced us;

kai ouk exeleusé en tais dynamesin hémon;
and you shall not go forth our forces.
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10. (44:11 in Heb.) t’shibenu ‘achor ~tsar um’san’eynu shasu lamo.
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Ps44:10 You cause us to turn back the adversary;
and those who hate us have taken spoil themselves.
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A1> dméoTpedas Mpas els Ta omiow mapa Tovs €xBpovs MpdV,
kal ol pLoodvres Mpas dimpmalov €avrots.
11 apestrepsas hémas cis ta opiso tous echthrous hémon,
You turned us the rear our enemies;

kai hoi misountes hémas diérpazon heautois.
and the ones detesting us plundered for themselves.
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11. (44:12 in Heb.) tit’'nenu k’ ma’akal ubagoyim zerithanu.

Ps44:11 You give us as for food and have scattered us the nations.
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12> &wkas Npas os mpoéPaTa Bpooews kal év Tols éBveoiv Suéamerpas Tas:
12 edokas hémas hos broseos kai en tois ethnesin diespeiras hemas;

You gave us as for food; and the nations you scattered us.

WAL ILUY I XI5 LY JrA-4d3 Yyomyyx s
:QIIMRI N3TTNDY 1RSI Ry DRR D
12. (44:13 in Heb.) tim’kor-"am’ak 5'lo’~-hon w’lo’-ribiath o

Ps44:12 You sell Your people no gain, and You increased not

A3> &médov TOV Aadv gov dvev TLpds, kal ovk My TATHBos év Tols AANdYLaoLY adT@V.

13 apedou ton laon sou aneu timées,
You rendered your people without a value;

kai ouk én pléthos
and no abundance
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13. (44:14 in Heb.) t'simenu cher’pah lish’keneynu la”ag wageles lis’bibotheynu.

Ps44:13 You make us a reproach to our neighbors, a scoffing
and a derision to those around us.

14> €Bov Mp.ds verdos Tols yelToow Mpdv,
LUK TTPLOROV Kal KATAYEA®TA TOTS KOKA® MLV
14 ethou hemas oneidos tois geitosin hémon,
You put us for scorn to our neighbors;
mykterismon kai katagelota tois kyklg hemon;
for a sneering and a taunting to the ones round about us.
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14. (44:15 in Heb.) t’simenu mashal bagoyim m’nod-ro’sh bal=‘umim.
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Ps44:14 You make us a byword the nations,
a shaking of the head the peoples.
15> &Bov Mp.ds els mapafodny év Tols éBveorv, kivmowy kepali]s év Tols Aaols.
15 ethou hémas eis parabolén en tois ethnesin,
You put us as a parable the nations;

kinesin kephales en tois laois.
a shaking of the head the peoples.
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15. (44:16 in Heb.) '« '~-hayom k’limathi di ubosheth kisath’ni.

Ps44:15 the day my dishonor is me and the shame of covers me,
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<16> SAMv TV Mpépav 1) EVTPOTI] [LOV KATEVAVTLOV LoV €CTLY,

\ 4 b /’ ~ /’ b /’ /’
Kal 7] aloyVvT Tod TPoowTov [Lov ekalvév e

16 ten hemeran he entropé mou estin,
day being made ashamed of me is,
kai hé aischyné ekaluuen me
and the shame of covered me;
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16. (44:17 in Heb.) miqol m’chareph um’gadeph ‘oyeb umith’nagem.
Ps44:16 the voice of him who reproaches and reviles,
of the enemy and the avenger.
A7> &m0 pwvijs dveldilovTos kai mapadadodvros,
amo mpoowmov €xBpod kal éxdimkovTos.
17 phoneés oneidizontos kai paralalountos,
even the voice of the one berating and speaking improperly

echthrou kai ekdiokontos.
of the enemy and the one banishing.
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17. (44:18 in Heb.) "'« -zo’th ba’ath’nu w'lo’ sh’kachanuk w’lo’~shiqar’'nu bib’ritheak.

Ps44:17 this has come upon us, but we have not forgotten You,
and we have not dealt falsely Your covenant.

A8 tadTa mavra HAOev &b’ Muas, kal odk émelabopedd cov
kal ok MOkMNoaev év duabnkm oov,
18 tauta €lthen hémas, kai ouk epelathometha

these things came us, but we did not forget H

kai ouk édikésamen en diathéké sou,
and we did not do wrong your covenant;
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18. (44:19 in Heb.) lo’-nasog ‘achor libenu watet ‘ashureynu ‘ar'cheakh.
Ps44:18 Our heart has not turned back, nor our steps Your way,
<19> kal ovk améoTn €els Ta dMow M Kapdla MUV
kal €€ékAivas Tas Tpifovs MOV 4o THs 0800 cov.
19 kai ouk apeste cis ta opiso hé kardia hemon;
and we did not leave to the rear our heart,

kai tas tribous hémon tés hodou sou.
nor our paths your way.
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19. (44:20 in Heb.) /i dikithanu bim’qom tanim wat’kas “aleynu b'tsal’maweth.

Ps44:19 You have crushed us in a place of jackals
and covered us the shadow of death.

20> &1L étamelvooas MLAS €V TOTW KAKDOEWS,
\ 9 / e ~ \ /
kal émexadvev Mpas okia Bavatov.
20 etapeinosas hémas en topg kakoseos,
you humbled us in the place of affliction;

kai epekaluuen hémas skia thanatou.
and covered over us the shadow of death.
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20. (44:21in Heb.) -shahucﬁ’nu shem waniph’ros ‘el zar.

Ps44:20 If we had forgotten the name of
or extended a strange mighty one,

21> €l émelabopeda Tod dvopaTos Tod Beod MpdV
kal el diemeTdoapev xelpas MLdv mpos Beov aAASTpLOV,

21 ei epelathometha tou onomatos

we forgot the name of ’
kai ci diepetasamen theon allotrion,
and if we opened and spread out mighty one an alien,
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21. (44:22 in Heb.) halo’ yachaqar-zo'th ki-hu’ yode“a ta alumoth leb.
Ps44:21 Would not find this out? He knows the secrets of
22> oVl 0 Beds éxlmTMoer TadTa; adTOS Yap yLwookeL Ta kpudLa Ths kapdilas.

22 ouchi ekzetései tauta?
Shall not require these things?
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autos ginoskei ta kryphia .
he knows the secret things of
AUI® J4ry rIIWHY YvIA-dY vJ19R yadomay o
TR INED WIWM) 0PT-Op 10T oY
22, (44:23 in Heb.) hi-"aleyak horag’nu zc/=hayom nech’shab’nu k’ tib’chah.

Ps44:22 But Your sake we are killed 2!l the day;
we are considered as for the slaughter.

23> 371 éveka 0od BavaTodpeda ANV TV Mpépav, éloylodmpev ws mpodBaTa odayis.

23 thanatoumetha ten hémeran,
we are being put to death day;
elogisthemen hos sphages.
we are considered as for slaughter.
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23. (44:24 in Heb.) “urah lamah thishan hagqitsah ‘al-tiz’nach .
Ps44:23 Arouse Yourself, why do You sleep, O (Master)?
Awake, do not reject us
24> ékeyepbnms tva Tl OTVOTs, kVpLe; AvaoTnOu kal kT doon els TENos.
24 exegerthéti; hina ti hypnois, ?
Awaken! Why do you sleep, O ?
anastéthi kai mé aposé
Rise up! and you should not thrust us away
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24. (44:25 in Heb.) lamah- thas’tir tish’kach “an’yenu w’lachatsenu.
Psd44:24 Why do You hide and forget our affliction and our oppression?

25> tva 1l 170 MpéoWwTOV dov dmooTpédeLs,
b / ~ 7 e ~ \ ~ ’ e ~
emAavlavn Tis TToyelas Mpodv kat Tis OAlPews Mpdv;
25 hina ti apostrepheis,
Why do you turn
epilanthané tes ptocheias hémon kai tes thlipseos hemon?
and forget our poorness and our affliction?
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25. (44:26 in Heb.) ki shachah le aphar naph’shenu dab’qah la’arets .
Psd44:25 our soul has sunk down the dust; cleaves to the earth.
26> 1L érameLvabdn els yoov 7 PuxT MPdV, EkoAAN0T €ls yHv T yacTp HLdV.
26 etapeinothé eis choun hé psyché hémon, ekolléthe eis gén
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was humbled the dust our soul; was cleaved the earth
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26. (44:27 in Heb.) qumah “ez’rathah lanu uph’denu 'ma“an chas’deak.

Ps44:26 Rise up, be our help, and redeem us the sake of Your lovingkindness.
27> dvéoTa, kOpLe, BoNOmoov Mpiv kal AbTpwoar Huas évekev Tod 6vOLATOS Tov.

27 anasta, , boéthéson hémin kai lytrosai hémas heneken tou onomatos sou.
Rise up, O , help us and ransom us because of your name!
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